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Nothing», «The Comedy of Errors», «The Two Gentlemen of Verona») u nse tparemuu («Othello, The Moor of
Venice», «<Romeo and Juliet»). IIpoanani3upoBaHbl OCHOBHBIC METO/IBI IIEPEBO/IA U YACTOTA UX HCMONb30BaHusA. Oco-
00ec BHUMaHUe YACTACTCA @aKTopaM, KOTOPBIC BJIUAIOT HA METO/IbI IICPEBOJA UT'PLI CJIOB, 4 UMCHHO: NIPUHAAJIC)KHOCTDH
MPOU3BCACHUA K XKaHPY KOMCAUUN WUJIU Tparcauu, HHCHTH(bHKaHHH UI'pBI CJIOB B TCKCTC OpUTHMHAJIA, €€ TUII, (I)YHKHI/II/I u
NEPEeBOANMMOCTL B LICJIOM. B OonbLIMHCTBE Clly4acB H. Cremenko HCIOJIB3YET (bOpMaJ'IbHO-CeMaHTI/I‘-IeCKI/Ie TpaHC(l)Op-
Malyu 1 urpa CJ0B B ICJICBOM A3BIKC OTJIMYACTCA OT UI'PHI CJIOB SA3bIKa-UCTOYHHUKA. HpI/I 9TOM NCPEBOAYUK IBITACTCA
OCTaBaTbCA B JICKCUKO-CEMAHTUYECKOM I10JI€ UT'PBI CJIOB U COXPAHATH €€ (byHKIlI/II/I. B 1eJIoOM NEepeBOAbL n. CTeIlIeHKO,
CHCHUYCCKNE U XYHOKECTBEHHBIC C TOYKHU 3PEHUS YKPAUHCKOTO SA3BIKA, TOJIBKO YAaCTUYHO 3KBUBAJICHTHBI OpUTI'MHAIAM
B INTaHE BOCTIPOMU3BEACHHUS UT'PBI CJIOB.
Kaouesrble ciioBa: [llekcripoBckas urpa cJIOB, METOABI IEPEBOAA UTPHI CIIOB, (DYHKIIUU UTPHI CIIOB.

Oleksyn Olga. Rendering Shakespeare’s Wordplay in Iryna Steshenko’s Translations. The article focuses on
rendering Shakespeare’s wordplay by 1. Steshenko, who occupies a special place among Shakespeare’s translators as
the author of the biggest number of translations — six, which include four comedies (“The Merchant of Venice”, “Much
Ado About Nothing”, “The Comedy of Errors”, “The Two Gentlemen of Verona”) and two tragedies (“Othello, The
Moor of Venice”, “Romeo and Juliet”). The paper analyses the main methods of wordplay translation and their
frequency. A special attention is paid to the factors which influence wordplay translation methods, such as: genre
characteristics of the play, wordplay identification in the text, its type, functions and translatability. I. Steshenko mainly
resorts to formal and semantic transformations, therefore an original wordplay differs from a target wordplay.
However, the translator tries to remain in a lexical and semantic field of a wordplay and preserve its functions. In
general, 1. Steshenko’s translations are performable and highly artistic from the viewpoint of the Ukrainian language
but only partially equivalent as far as the rendering of wordplay is concerned.
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IopiBHAHHSA B Mi’KMOBHIil KOMYyHiKamil
(Ha maTepiaJji HiMebKOMOBHHUX NepekyaaaiB Binbreasma I'opomoscskoro)

VY crarTi cXapakTepH30BaHO TOPIBHSIHHS SIK 3aCi0 BUPaKEHHS €THOKYJIBTYPHHUX OCOOJMBOCTEH 1 HalliOHAIBHOT
MEHTAJBHOCTI YKPaiHCHKOrO Ta HIMEIIbKOMOBHOTO HApOJiB. 3 OIIAY Ha OOpa3HICTh MOPIBHSHHS, aKTyaJbHHUM €
JIOCITI/DKEHHSI 0COOJIMBOCTEH HOro BIATBOpEHHs HIMEIBKOIO MOBOIO B mepekiaigax B. ['opomosckkoro. Ha ocHoBi
3iCTABHOTO aHaJIi3y MEepUIOTBOPY i Mepekiay MpoJeMOHCTPOBAHO CIOCOOM BiITBOPEHHS MOPIBHAHB IIJIbOBOI MO-
BOIO, SIKI BH3HAYAIOTh PiBEHBb aJeKBaTHOCTI mepekianiB B. ['opomoscekoro. Kpim mocmiBHOTO crmoco0y, TOMIHYIOTh
amIuTiQiKarii, omymeHHs i eKBiBaJCHTHI BIAMMOBITHUKN YKPATHCEKUM TIOPiBHSIHHSM.

Karo4oBi cioBa: mopiBHSIHHS, XYJOXHIA IepeKiaa, Meperiaganbki TpaHcopmalii, iHTeprpeTamnis, KyiIbTypa,
00pa3HiCTs.

ITocTaHoBKka HaykoBoi mpoGJjemu Ta ii 3HauYeHHsi. [IOpIBHSHHS SK KATEropis MOCTHKH IMIOA0 PO3BHUTKY
pi3HOMaHITHHX 3ac00iB 00pa3HOCTI MOCilae NEHTpaIbHE Miclle B XyJ0XKHOMY MOBJICHHI. BOHO € BUXiTHHM ITyHKTOM
JUIsL TBOPEHHs1 0araTthOX TpOIiB. B3aemonilounm 3 iHIIMMH TPONIaMH B XYIOKHbOMY TBOpi, KOMIIApAaTHBHI 3BOPOTH
IICUITIOIOTD iXHIM eMOIi{HO-eKCTIpECHBHUN BIUIMB Ha 4yuTada. [Ipo Mmicue # BaXXIMBICTh MOPIBHSAHD Y CTHIIICTHYHIN
cucteMi MoBH MoxHa cymutd 3i ciiB O. [ToteOHi: «CaMuii mpouec mi3HaHHS € MPOLECOM MOPiBHAHHA» [5, . 255].
[lopiBHSHHA K MpeaMeT IOCTi[KeHHS mepeOyBae B IIGHTpI yBarn 0araTb0X HAyKOBIIB, Cepell HUX 1 Cy4acHHX
MoBo3HaBIiB (JI. M’sacusukiHa, JI. [Ipokomuyk, O. JleBueHko Ta iH.), X04a OCHOBM HOTO BHBUYEHHS 5K CTPYKTYypH
XYyJIO’)KHBOTO TEKCTY 3akKiajieHi 1me B poboTax kimacukiB MoBo3HaBcTBa: O. ITorebwi, [II. bamm, 1. Binoxina, P. Sko6-
COHa Ta iH. Y IepeKyaJ03HaBUOMY acIeKTi MOPIBHSIBHI KOHCTPYKIIi MalOTh MicIle y HaykoBoMy mopoOky B. I'aka,
I. Tamenepina, P. 3opiBuak, O. Kynina, B. Temnii ta in. OnHak Ha Cy4acHOMY eTami PO3BHUTKY JIHIBICTHYHOI Ta Iie-
peKiTag03HaBY0i HAYKH MpoOiieMa BUBYCHHS MOPIBHSIHHSA SIK 3aCO0Y BHpa)K€HHS HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHOI crenniku
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MEHTaJBHOCTI # O0COOIHMBOCTI HOTrO mepekiamy, 30KpeMa B yKpaiHCHKO-HIMEUBKii MOBHIM IDIOMKHI, HEXOCTATHHO
BUCBITJICHA, 11O U 3YyMOBJIIOE€ aKkmydjibHiCnb 11€1 CTATTI.

Meta HayKoBOi PO3BIAKH MOJArae y BUSABICHHI 0COOIMBOCTEH BIITBOPEHHS XYJOKHBOTO MOPIBHIHHS
HIMEIBKOI0 MOBOIO B mepeknanax Binereasma ['opomoBcskoro. 06 exkmom NOCHITKEHHS € TOPIBHSUIbHI
KOHCTPYKIIii MOB OpHUTiHATYy W TEpeKiany, npedmemom aHamizy — CnocoOW iX BIATBOPEHHS HiMEUIBKOIO
MOBOK. Mamepianom nns cratTi nmociyryBana nosicte M. Korroouacskoro «Ha Bipy» B HIMEIIbKOMOBHIH
inTepnperanii B. ['opomoBcekoro.

Bukjan ocHOBHOro MaTtepiaJy if 00IpyHTYBaHHS OTPMMAHUX Pe3yJbTaTiB qocaif:keHnHs. (s mo-
CSITHEHHS OLTBIIIOT XyIO0XXHBOI BUPA3HOCTI, TOCHJIEHHS €MOIIHOTO 3a0apBIeHHS Ta Mi3HABAIBHOT BAPTOCTI
TEKCTy MepeKNafy CIyrye ajJeKkBaTHE BIATBOPEHHS TPOIIiB, cepel HUX 1 MopiBHSHHA. Llel cTumicTHUHMIA
3aci0, ceMaHTHYHA HATIOBHEHICTh SIKOTO 3aJICKUTh BiJl ICTOPUYHOTO i KYJIBTYPHOTO PO3BHTKY HapOIy, Ipe/-
METHOTO OMHUCY HOT0 MO0YTY, CITOCO0Y KUTTS Ta CBOEPITHOTO CIIPUUHATTS HABKOJUIITHBOTO CBITY, € OTHUM
13 HAMIi€BIMMX y TBOPEHHI XyI0XKHBOro 0Opa3y. M. KoHIaKkoB CiIyliHO 3ayBaxye, IO «HOPIBHAHHS — 1€
OJIMH i3 3ac00iB 03HAMOMIICHHS 3 MPEAMETOM TOJi, KOJIM BU3HAUCHHS MpPEAMETa HEMOXKIIMBE Y HE BHUMa-
raetbes. Llelt 3acid BUKOPHUCTOBYETHCS B TOMY BHUIQJIKY, KOJH IiKaBe JJI HAC TIOHATTS MOXKHA 3ICTaBUTH 3
IHIIMMH TTOHSATTSIMH, TIOJIOHMMHU JI0 HBOTO, 1 B PE3yJIbTaTi TAKOTO 3iCTABICHHS Kpallle 3po3yMiTH #oro» [3, c. 498].
Po3MaiTicTh QyHKIIINA XyI0KHBOTO TOPIBHAHHS HAKJIAJA€ BiIMOBIIHI 000B’SI3KH 1100 HOT'0 BIATBOPSHHS Ha
nepekiaanayda, sIKMil MOBUHEH MepefaTH HIOAHCH JIEKCUKO-CHHTAKCHYHUX EKCIIPECUBHHUX OJUHHUIL TBOPY
«0e3 mopyIeHHs yciel Hacoioan i TapMoHii» [2, c. 52], 30epiratoun HacaMIiepe | iIXHE XyI0)KHbO-ECTETUIHE
3HA4YeHHS i MOBHY NpUpPOAY. 3HAYHA YacTHHA MOPIBHIHb y MOBaxX OpHUTiHANY Ta Mepekiany He 30iraerbcs,
IO MOSCHIOETHCS BiIIMIHHICTIO CTIHKMX 00pa3HUX cTepeoTHIliB. Tomy B 0araThbox BHIAAKax MepeKiagadeBi
MOTPiOHO BpaxyBaTH €THOHAIIOHAIBHI acowiallii ABOX HAPO/IiB.

XynoxHit 06pa3 yacto OynyeTbcs Ha aHAJIOTIAX, BiINOBITHOCTSX, 3iCTaBICHHSX, a/Ke BiH YTIJIIOE B
co0i 3B’sI3KM AIWCHOCTI, a B Hill 3aBXKIM CTHKAIOTHCS 1 BiIOMBAIOTHCS OJHA B OJHINM pi3HI Qopmu, rpani
OytTs. [lopiBHSHHS CXOTUTIOE OCHOBHE B SIBUII ¥ 1a€ CBOEPiAHE MepeadadeHHs Xy I0)KHEOT0 00pasy. Tomy
TIpH BiJITBOPEHHI MOPIBHAHHA 3ac00aMH IUJTLOBOI MOBH Tpeba MaTH Ha yBa3i HE JHIIE WOTO XYIOXKHBO-
ecTteTnyHy (yHKIit0, a 1 #ioro MoBHY mpupoay [6, c.213]. [Ipuknamom HeOakaHOTO MEPEKIAAAIBKOIO
pilIeHHs] MOJKHAa BBa)KaTH BiATBOPEHHS KOMIIAPATUBHOI KOHCTPYKII OpUTIHANY pobumu, 5K il Y SApMI.
«CnuBe naBi Henmimi poomaa Oiekcanapa, sik Bit y sipmi» [4, c. 74], ocHOBHE 3HAY€HHS SKOI 3aBISKH
JIEKCEMi QL1 OTPUMYE BIATIHOK TEPIUITYOI MPAIbOBUTOCTI. 30€PIrmy CTPYKTYpYy MOPIiBHIBHOTO 3BOPOTY,
B. TopoItoBChKHU#T 1MO1a€ HE JOCHTH JAOIIBHO Aibpanuii BapianT mepeknamy «Fast durch zwei Wochen
rackerte sich Oleksandra ab gleich einem Ochsen im Joch» [7, S.277]. Ockinbku JeKCEMHA OTHHHUIIS
Ochse B HiMeIbKiif MOBI € BTUICHHSAM BIIEPTOI TYIOCTI, TO II€ MPU3BOIUTH HACAMIIEPE/ JIO MiAMIHH TOHSTH
Yy’KO1 KyJIBTYpPH.

CkiafHUMH 711 TIEpeKIafy BUSBIIOTHCS OOpa3Hi MOPIBHSAHHS, Y SKUX BiIOMTO CBOEPINHICTH Ha-
LiOHANBHOI KYJBbTYpH H acoliaTHBHY NPHPOLY OOpa3HOTO MHCIEHHS IIEBHOro e€THOCy. TpyaHoIli BinTBO-
PEHHS TaKUX OOpa3HMX MOPIBHSAHB IIJILOBOIO MOBOI MAlOTh MMOJABIMHMI XapaKTep: TPYAHOIIl CYTO JIIHIBiC-
TUYHI, 110 BUIUIMBAIOTH 13 MOTPEOM MOIMIYKIB BIJMOBIIHUX €KBIBAJICHTIB a00 aHAJOriB B iHIIIH MOBI, Ta
JHTBICTUKO-CTHIIICTHYHI — Ti, SIKi BUIUIMBAIOTH 13 IOTPEeOU mepenaTy 0COOIMBOCTI 00pa3HOTO CHOTYYSHHS
(cBibkoCTI a0 TpadapeTHOCTI), Horo sKicHO-cTuTicTHdHI QyHKIl [2, ¢. 54]. [lopiBHsIHHS, IO Bi0OpaKarOTh
CBOEPIHICTh HAIIOHAJILHOI KYJBTYPH Ta 00pa3He MUCJICHHsS Hapoxy, MOB’sA3aHi 3 €THOMOBHOW crenudi-
KOIO, B OCHOBI SIKMX JISKUTb eKcrpecoin-peanis. Tak, ocHoBa nopiBHAHHS «Kykia 1b0oHY, 3a4eNUBILNCH 32
MHCHHK, MOBHCJIA TaM, MOB pycaJ4uHe BoJjocces» [4, c. 38] moOynoBaHe Ha eTHOJIEKCEMi Mi()OJIOTIHHOTO
MOXOJ/DKEHHS, sIKa MiIBHUIye o0pasHicTh y ciel koHcTpykiii. Ilepexnan B. I'oporoBeskoro «Ein Biindel
Flachs, das sich am Geschirrhalter verhakt, blieb daran hiingen, gleichsam das Haar einer Russalka» [7, c. 203]
BUCTYIA€ HE MPOCTO MEXaHIYHOIO KOII€l0, TyT 0auuMO MparHeHHsS BiATBOPUTH OOpa3Hy, JIHIBICTUYHY H
eMoliiHy crienudiky nopiBHSHHs. JIOpeyHO BXXWTA B MEpeKiIai TpaHCKpHOOBaHA €THOJEKCEMaA IiJICHITIOE
CTHJIICTUYHY BaroMmicTh MOpPIBHSIHHSA, ajke Midoioriyuauid (pakTop YKpaiHChKOi Ta HIMEIIbBKOMOBHHX
KYJIBTYp TPOSBIISIETHCS caMe B HassBHOCTI Oaratbox Migiunux icrot (Pycanku — die Rusalki), mo Bkasye Ha
ApXETUIHICTh Mi(OJIOTIYHMX YSBICHB JOCHIKYBaHUX HapogiB [1, c¢. 9]. B iHmOMY NOpIBHSIHHI — 3aKgim-
yanuil, K einvye na Kynaiina — Ha niepiinii 1jaaH BUCTyIIa€ KOHOTaTHBHA CEMaHTHKa 3 11 eMOIIiHHO-eKCIIpe-
CHUBHMMH BiATIHKaMH, TOOTO BeNMYaBUil, CBATKOBO OJSTHEHWH, y MigHEeCEHOMY HacTpoi: «IBaH cTosB
3akBiT4aHui, sik rinene Ha Kymaina» [4, c. 67] — «lwan stand bemalt da, wie ein Zweiglein zu
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Johannisy [7, S. 262]. SIkio B yKpaiHChKiii MOBI Ii¢ MTOPIBHAHHS HAATO BiKe 00Opa3He, EKCIPECUBHE i Mae
IIMPOKUH CHEKTP BUKOPUCTAHHSA, [OB’s3aHUM TEeperoBCiM i3 00psAaMu CBATKYBaHHs JIiTHbOro IBana-Ky-
maja, TO B MOBI IIEPEKIIy BOHO HE BIATBOPIOE 00pazy, 3p03yMiIOro HIMEIIbBKOMOBHOMY YHTAadYeBi, 1 THM CaMIM
BTpadae CBOIO BHPA3HICTh 1 HEMOBTOPHICTh. PIBHOZHAYHUM BiATIOBITHUKOM CIiJl YBaXXaTH TOPIBHSIHHS, SKE
nepeaae iHpopMalliro ekBiBaJIeHTHY Ha CEMaHTHYHOMY, €MOLIHOMY Ta CTHUIIICTHYHOMY PiBHSIX.

O0pasy, Ha SKUX IPYHTYIOTBCS CTiKKi MOPIBHSHHS, 3p03yMilli i 3BHYHI YMTa4aM YKpaiHCHKOTO Ta Hi-
MEIFKOMOBHOTO HapoxiB. llporte, oOrpyHTOByt0YM TOW (hakT, IO HAPOAHI TOPIBHIHHSI € 00’ €KTOM
(hpazeororii, cimiJ 3BepHYTH yBary Ha ix ajeKkBaTHe BiATBOpeHHA. Hu3ka Taknx KOMIapaTHBHHX 3BOPOTIB B
YKpaiHCBKill Ta HiMeUpKii MOBax MalOTh OJHAKOBY CEMaHTUKY, OOpa3HICTh, €KCIIPeCUBHO-EMOIIiiHI Ta
(hyHKIIIOHATBHO-CTHITICTHYHI 03Haku. [Ipw mepekiazi BOHU BiATBOPIOIOTHCS 3a JTOTIOMOTOIO (hpa3eoorid-
HHX CKBiBaJICHTIB IIJIOBOI MOBHU. SICKpaBUM TIPHUKIIAIOM MOXKE CTaTH BUCIIB drcumu 5K y boea 3a osepumd,
IO € CTEPEOTHIIOM COLIAIBHOrO MOXOMKeHHs: «B Mene Oyno 6 ToOi mo6pe, sik y 6ora 3a qBepumay [4, c. 69].
Yepes nociiBauii iepexian B. T'oporoeskoro «Bei mir hittest Du’s gut, wie bei Gott hinter der Tiir» [7, S. 267]
BHHWKA€ HE3BUYHE HIMEIIbKOMOBHE TOPIBHSIHHS, K€ BUAUIAETHCS Ha TIi (pa3eoJOriYHOTO (POHIY MOBH
peuumienta. Himenpkuii exBiBasent wie Gott in Frankreich leben sBnsie co6oro HopmaTtuBHy, nommpeny i
TPaJuIiifHO BXXHMBaHy OJWHUIO (ppaseonoriynoro piBHsa. Llel mpuknax € B3ipleM Nepekiany CTIHKUX
MIOPIBHSAHB, JI€ BIATBOPEHO (hopMy, CTPYKTYPY OpHUTiHAIY, ajie BTpadeHO 0O0pa3HO-acoIliaTHBHE HATIOBHEHHS
BHUCIIOBY.

MaiicTepHicTh mepeKiagayda, KpiM MOIIyKY €KBiBaJeHTHOTO ab0 CUTYaTHBHOTO BiJIOBiJHWKA, BH3HA-
YaeThCsA TaKoX pPoOOTOI0 Hal TpaHchopMamisMHu, cepell SKHX HaldacTillle BHCTYMAIOTh aMInTi(ikaiii,
OITyIIEHHS, JJEKCUYHI 3aMiHH, a TAaKOX IEePEeCTaHOBKA CKIAJOBUX 00pa3y, Moan(ikamii Horo cCeMaHTHIHOTO
i KOHOTATHBHOTO 3MICTY, YTOUYHEHHI OJHOTO 13 CEMAaHTUYHUX KOMITOHEHTIB NpH 30€peKeHH] CTHIICTHYHOT
¢yHkuii 1 moermuHoro moteHuiany Tpoma. [IparnenHs B. 'opomoBcekoro sKHaWTOYHINIE TMepeaaTH
CEMaHTHYHY HAIMOBHEHICTh IMOPIBHSHP TOSCHIOETHCS 1X OUTBIIOI0 KOHKPETH3AIl€I0 B TEpeKiIafax depes
YBEJICHHS JI0JIaTKOBMX CMHUCIIOBHX OJUHUIG: «THuxa, sik Te ArHay» [4, c. 29] — «Still wie ein kleines Kind und
sanft wie ein Lammy [7, c. 199]; «OnuHUBCS MixK TICHUMH Mypamu, sIK ONTax y kiaitoi» [4, c. 31] — «Ich
grollte zwischen den engen Mauern, wie der Adler im Kifig, wie der Sturm aus den Bergen» [7, S. 202]. B
OCTaHHBOMY TPHUKJIAJi, KpiM JOMOBHEHHS, BHCOKHW PIiBEHb aJIEKBATHOCTI 3a0€3MEYeHO BHKOPUCTAHHSIM
rineponima der Adler.

HasBHi B nmepexianax B. 'opomioBchkoro i BUIIAJKH OIYLICHHS MOPIBHAHB: «AJDKE caMi 3HAETe, SIK
[IOra’o, KOJIM 4YOJIOBIK OJMH, IK majeunb» [4, c. 49] — «lhr wisst ja selber, wie schlecht es ist, wenn der
Mensch so allein dasteht» [7, S. 227]. ¥V upoMy npukiaai nepekiagayd OMyCTHB MOPIBHAHHS 00UH K NALeYb.
HacnipaBzi, mepekiaBiim Iie CIOBOCTONy4eHHs ekBiBaieHTHuM allein wie ein Finger, mepekiagay He
croTBOpuB OW 3MicT i He mopymmB oOpa3HocTi TekcTy. HaBmakw, Take TOpIBHSHHSA ayXe OJHM3bKE Hi-
MEIIbKOMOBHOMY YMTa4eBi i Mae eKCIpPEeCHUBHMI Xapakrtep. ToMmy, Ha Hamly JyMKy, B Il Ta iHIIMX CH-
TyalisiX TaKui METOJI HE € I[IJIKOM BUITPABIaHUM.

BinTBopeHHST NMOPIBHSUIBHUX HEOOpPa3sHMX KOHCTPYKIIH 3a3BHYail HE BHKIHMKAE TEBHUX TPY/IHOIIIB,
TOMY 37€01JIBIIOr0 BOHHM 3HAXOATh a/ICKBAaTHE BiITBOPEHHs B nepekiani. Hemeradopuyune mopiBHAHHS Xa-
PaKTepU3yeThCS MPSIMOIO 1 MPOCTOIO ACOIAII€I0, KA IPYHTYEThCS Ha OYyKBAIbHUX MPSAMUX O3HAKaX, XO4
MOJKE MaTH Pi3HOMaHITHI (popMHU: YTBOpEHi 3a JOIIOMOTOK MiAPSIHUX peUeHb, i MPHUKIAJIKA, 1 3amepeuHe
MOPIBHIHHS, 1 TOPIBHSAHHS, YTBOPEHE 3a IONOMOTOK0 OPYAHOrO BiAMiHKA. 3 YCiX PO3IJISHYTHX NPHUKIAIIB
HeMeTa(pOPUUHUX 1 HeOOpa3HUX TMOPIBHAHL BUIUIMBAE, 110, HE3BAKAIOYM HA IXHE IrpaMaTHYHE BHPAXKCHHS,
B. I'oporioBchkuii Hajae mepeBary IOCIiBHOMY mepekiany. JlocaiBHuil crnocid Mo)xHA BBakaTH €(hEeKTHB-
HUM JIMILE B TOMY pa3i, KOJIH MOPiBHAHHS 1030aBJIeHe NEBHOT 00Pa3HOCTI i CTa€ 3p03yMIJIMM YUTa4aM MOB
OpHTiHAy Ta Mepekiany, Hanpukian: «BoHa 3BuBaiach, sk Myxa Ha okpomi* [4, c. 69] — «Sie tummelte sich
gleich einer Fliege» [7, c. 268]; «3H0B manaroTh B MOIyM’i i 3HOB CXOIATH, IK TPUOH mic/as goumy» [4, c. 70] —
«Wieder stehen sie in Flammen und gehen wieder auf, wie Pilze nach einem Regen» [7, S.269].
AJieKBaTHE BiATBOPEHHS MOPIBHSUIBHUX 3BOPOTIB 3yMOBJIEHE HAcaMIlepel MPO30PICTIO LUX CHHTAKCHYHUX
CTPYKTYp, JIe YiTKO BHCTYIAE pedepeHT, areHT, MOJYJb 1 3B’s13Ka. Y (QYHKIIT 3B’S30K MPH Mepekai mo-
piBasiHb B. ['opomioBchbkuii HalvacTilie BHUKOPHCTOBYE TIOpiBHIOBaJbHI Jiekcemu gleich, gleichsam,
gleichen, a Takox komnapaTuBHi crioyuHuku Wie, als, piamre als ob, als wenn, wie wenn. I1pu BiaTBopeHHS
KOMITAPaTUBHUX CIOJYK, BUPAKEHHUX MIIPSTHUMU PEUSHHSIMH, NIepeKiIaad MoCIyroOBYEThCS CIIONYYHHKOM
als gacrime, Hix als ob, xoua 0OuIBa OXOILTIOIOTH IliJIe PEYCHHSI, K€ MICTHTh ippeaibHe MOpiBHSAHHS. B
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ippeanbHUAX MiAPSIIHUX PEYCHHSIX MPUCYIOK CTOITh Y 4acoBiil ¢opMi YMOBHOTO CITOCOOY, IO IiIKPECIIOE
BUPaXCHHS HEPEaJIbHOCTI.

BucnoBku. TekcryanpHe 3iCTaBIeHHS MOPIBHIHD XyHO0XHBOI Tpo3n M. KomroOmHCEKOTO 3 TXHIMH
HIMEIIbKOMOBHHMH BapiaHTam# B iHTeprpeTamii B. ['opomoBcekoro 3acBiguye, 1Mo mepexiafgad BIaBaBCs
TOJIOBHO JO AOCIIBHOTO CIIOCOOY BiATBOPEHHS KOMIIAPATUBHUX KOHCTPYKIIH, IO B OKPEMHX BHIIAAKAX
MPU3BOAMIIO 10 BTpaTH 00pa3HOCTI BUCIOBY. BogHowac emMoliiiHO-ekcIipecuBHe 3a0apBiIeHHS! HU3KH ITOPiB-
HAHb 3a0e3TeUeHO CImoco00OM BHKOPHCTAHHS IepekiamadeM amrumidikamii. 3arajqoM 3iCTaBHHH aHai3
MIEPIIOTBOPY W TMEepeKiaay MOKas3ye, IO MOPIBHSHHS BigIrpaloTh MPOBITHY POJb y CTBOPEHHI O0pa3HOl
CHCTEMH TBOPY 1 THM CaMHMM Jar0Th MOMJIMBICTh NepelaTH iHIIOMOBHUM UYUTayaM T€ 0coOJMBe OaueHHS
CBITYy, SIK€ TpHUTaMaHHE TEKCTy IEPIIOTBOPY, aBTOPOBI UM HOTO IMEPCOHAXKOBi; 0Opa3HE MOPIBHSIHHA €
BaYKIMBUM CTHITICTUIHAM 3ac000M Y MIKMOBHiHM KoMyHiKatlii. [leproueproBuMu KpuTepisiMu aIekKBaTHOCTI
nepekaagy KOMIApaTUBHUX KOHCTPYKIIM CJil BBaKaTH BiATBOPEHHS MPEIMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS,
EKCIPECUBHO-EMOIIIHUX Ta CTHIICTUYHO-(QDYHKIIOHATBHUX O3HAK, a TaK0XK 30epeKeHHS TPaJuLiiHOCTI Ta
BXKMBAHOCTI BUPA3y.

MepcnekTuBu moaaiabmoro aociimkenns. Cepen HampsMiB MOJATBIINX HAYKOBHX IOIIYKIB J0-
UITBHO BHUIUIMTH OCOOJHMBOCTI BiATBOPEHHS IHIIMX CTHJIICTHYHUX (iryp i1 TpoOmiB KiIacH4YHOI Mpo3u
M. KouroOMHCHKOTO HiMEIFKOIO MOBOIO.
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MarBuumud Oxcana. CpaBHeHHe B MeXbSI3bIKOBOH KOMMYHHUKALUM (HA MaTepuajie HeMelKOA3bIYHbIX
nepesogoB B. ['opomoBckoro). B crarbe paccMOTpeHBI CpaBHEHHS KaK CPEACTBO BBIPAKEHHS ITHOKYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH U HaL[I/IOHaJ'H)HOf/'I MCHTAJIbHOCTU YKPAWMHCKOTIO M HEMCUKOA3BIYHOI'O HApOI0B. YuuteiBas O6pa3HOCTI)
CpaBHCHHA, aKTYyaJIbHBIM SBJIACTCA UCCICIOBAHUC OCO6CHHOCT6171 €r0 BOCIIPpOM3BEACHUA Ha HCMGHKI/Iﬁ SA3BIK B
nepesogax B. 'opomosckoro. Ha ocHOBe cOmOCTaBUTENBHOTO aHAIN3a OPUTHHANA U NIEPEBOJIA IPOAEMOHCTPUPOBAHBI
CHocoObl BOCIIPOU3BE/ICHNSI CPAaBHEHHI Ha 11€JI€BOH S3bIK, KOTOPBIE ONpPEEIISIOT YPOBEHb aJeKBaTHOCTH IEPEBOIOB
B. T'opomosckoro. KpoMe m0CIOBHOro InepeBoia, €ro JOMUHHMPYIOIIMMH NEPEBOAUECKUMH TPaHC(HOPMALUAMY SBIIAOTCS
aMHJ'II/I(bI/IKaL[I/II/I, OMYIICHUA W 3KBHUBAJCHTHBIC COOTBETCTBUA YKPAUHCKUM CPAaBHCHUAM. JIMHTBOCTUIIMCTUYECKUN U
NepeBOAYECKUI aHaNM3 MOKa3al, YTO MEepeBOJ CPaBHEHUS CBS3aH C BOCIIPOM3BEICHHEM CEMaHTHKH, o0pa3a u
(YHKIMH, KOTOPbIE OHO BBIMOJIHSIET B XyJO)KECTBEHHOM TeKCTe. 113-3a MpHHAIIE)KHOCTH S3bIKOB K PA3HBIM SI3BIKOBBIM
rpymnmnam, JIeKCUKO-TPaMMaTH4ECKUE CPEJICTBA BBIPAKEHUSI CPABHEHUI IPOSIBIIIIOT M KOHBEPIeHTHBIE, U AUBEPTEHTHBIE
yepTsl. [Ipu mepeBoje KOMMApPAaTUBHBIX KOHCTPYKIMH CIIEAYeT YYUTBIBaTh MX INPEAMETHO-JIOTMYECKOE 3HAUYCHHE,
9KCIIPECCUBHO-IMOIIMOHANIBHBIE ¥ CTHJIMCTUYECKH (YHKIMOHAIbHBIC MPU3HAKH, a TaKXXe COXpaHEHHE TPaJHIHOH-
HOCTH ¥ YIIOTPEOJIIEeMOCTh BBIPAXKEHHH.

KiroueBble c1oBa: cpaBHEHHE, XyJI0KECTBEHHBIN IEPEBOJ, MEPEBOIUECKUE TpaHCHOPMALNU, WHTEPIPETALNS,
KyJnbTypa, 00pa3HOCTb.

Matviyishyn Oksana. The Simile of Interlanguage Communication (Based on German Translations by
V. Horoshovskyi). The article deals with the simile as a means of expressing ethnic and cultural peculiarities and
national mentality of the Ukrainian and German peoples. Taking into consideration the figurativeness of the simile it is
topical to research the peculiarities of its rendering into German in V. Horoshovskyi’s translations. On the basis of the
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contrastive analysis and translation of the original we have demonstrated the ways of rendering similes into the target
language that determine the level of adequacy of V. Horoshovskyi’s translations. Apart from word-for-word translation
amplification, omission and equivalents of Ukrainian similes predominate in his translations. Linguo-stylistic and
translation analysis showed that the translation of similes is connected with rendering their semantics, image and
functions which they perform in fiction. Lexical and grammatical means of expressing similes also show convergent
and divergent features due to the fact that German and Ukrainian belong to different language types. When translating
comparative constructions one should take into consideration their logical subject-matter, expressive and emotional,
stylistic and functional characteristics, as well as preserving traditionalism and the use of the expression.
Key words: simile, literary translation, translation procedures, interpretation, culture, imagery.
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3aroy10BOK Xy10KHBOT'0 TBOPY SIK NPodJieMa nepexyaaay

HasBa Xyn0)XHBOTO TBOPY SIK BOXKJIMBHUH €JIEMEHT apXiTEKTOHIKH TEKCTY BUCTYIIA€ HOTO CBOEPITHUM CHMBOJIOM i
BiNOBiTHO TIOTpeOye 0coONMMBOI yBaru nepekianava. Y cTaTTi 3MiHCHEHO Cpo0y aHalli3y 0coOIMBOCTEH BiATBOPEHHS
Ha3B NPO30BUX TBOPiB. OKPECIICHO TOJIOBHI PUCH 3ar0JIOBKIB XYA0KHIX TBOPIB Ta BU3HAYECHO BUMOTH JIO0 iX MEePEKIany.
[IpoanamizyBaBIIM yKpaiHCBKI IEpEKIaad Ha3B XYAOXKHIX TBOPIB aMEPHKAHCBKOI JITEpaTypH, MOXXKHa 3pOOHTH
BHCHOBOK, IO MiAXOIW IO TEPEKNIany 3aroJIOBKiB Taki cami, K i IO TEKCTY, a HANMPOTYKTHUBHIIIMM MiAXOIOM €
3aCTOCYBaHH: NepeKIaalbKuX TpaHchopMaiit

KiiouoBi cioBa: Ha3sBa XyIOXKHBOTO TBODY, IE€PEKNIaJ, MOBHUH CKBIBaJICHT, BapiaTHBHUW BiIIOBITHUK, Ie-
pekiaaipka TpanchopmMaris

Haszea... npu eciii ceoili cmuciocmi € Hacamnepeo cunmes,
oywia meopy, i nompibHe wumane 6MiHH:A, WooO
Kpucmanizyeamu @ 060X-mpbox c108ax yio OYuLy

1. Kouepea [6, c. 150]

INocTanoBka HayKkoBOi MPo0JieMH Ta ii 3HaAYeHHS. BaxIMBY poJib y pelenlii JiTepaTypHOTro TBOPY
BiJIiTpa€e 3arojIOBOK, SKHM, OyIydu HEBiJ'€EMHHUM EIEMEHTOM apXiTEKTOHIKM TEKCTY, € MEBHOI0 3ara/ikoro,
pO3rajaTH sKy YMTad MOXKE, JIMIIE NPOYHTABIIA TBip. 3aroJIOBOK HE JIMIIE PO3KPUBAE iACHHO-TEMAaTHUYHUH
3MICT TBOpY, @ i penpe3eHTye Horo i TOMy HOTpe6ye 0co0JIMBOI yBaru nepexsiasaya.

I[ocmszyBaJH/I 3aroJIOBKM XyJ0KHIX TBOPiB Taki BueHi, sik I. JIeBuii [6], B. Kyxapenko [5]. Kpim Toro,
YrMaJo mpaip icHye y cdepi myOminucTUKY, OJHAK JOCHTh MaoO yBard MPUCBSIYEHO MUTAHHAM MEepeKiary
3aroJIOBKiB XyJ0xkHiX TBOpiB. Okpemi acrektu crynitoBamu O. CamcoHoBa (anro3uBHI 3aronoBku) [10],
b. Cracrok (3aronoBku (aHTaCTHYHOT JITEpaTypH 3 OISy HENOBHOEKBiBaseHTHOCT]), O. XaH (3arojoBKu
B JICTCKTUBHOMY aHpi).

Meta HayKOBOi PO3BiIIKM — BHUSBUTH OCOOJIMBOCTI MEPEKIaay Ha3B XyHOXKHIX TBOPIB, IO 3YMOBIIOE
PO3B’si3aHHS HHU3KH 3aBAaHb. 3’sCYBaTH TOJIOBHI PHCH 3aroJIOBKiB XYAOXKHIX TBOpiB, MpOaHAIi3yBaTu
YKpaiHCBKi TIepeKIaji Ha3B XY/I0KHIX TBOPIB aMEepPHKAHCHKOI JIiTepaTypy Ta BU3HAYUTH TOJOBHI MiIX0AN
710 TIEpeKIamy.

Bukiaa ocHOBHOro mMartepiany it o0rpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJbTaTiB qocaimxkennsa. OanHa 3
TOJIOBHHX OCOOJIMBOCTEH 3aroJIOBKIB — 3aTHICTh BOJHOYAC KOHKPETH3YBATH Ta y3arajJbHIOBaTH 3Ha4eHHs [5]. 3
OJTHOTO OOKY, Ha3Ba TBOPY BIJHOCHTH YMTa4a 0 MEBHOIO KOHKPETHOTO €JIEMEHTY TeKCTy (MOfii, MiClid 9n
TOJIOBHOTO TEposi); 3 IHIIOrO — 3arojIOBOK aKyMyJIO€ B €00l acolliaTUBHHN TOTEHIAN yCiX IHIIHMX eJie-
MEHTIB, $5IKi 0e3MocepeJHbO YM OIMOCEPEIKOBAHO OB’ A3aHi 3 IIMM CBOEPIAHUM KOJOM TekcTy. Hampukian,
Ha3Ba pomany ®. ['apra «Gabriel Conroy» Bka3ye Ha rosjoBHoro repos, noBicte E. Komayemna «Saturday
Afternoony — Ha yac noii, siki BitOyBarOThCs y TBOpI, a onoBianHs P. Merecona «Duel» — Ha camy nogito.
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